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Abstract  

Lamat' Al-Seraj Le-Hazrat Al-Taj" is a redrafting  of the Sassanid era story 

"Bakhtiar Nameh" in the late 6th  or early 7th century A. H., the author of 

which has remained unknown. The story recounts the plights of a prince, 

who has been kidnapped by ten of his father's ministers, and also planned 

to be executed by the king. For ten nights, he kept entertaining the king by 

telling ten fascinating stories and so delaying his murder. The purpose of 

the stories in this work is to elucidate moral views, which is composed with 

complex prose and is full of Arabic verses. Some of the verses are related 

to a historical event that the author often brings to confirm a claim, and 

some of them are mentioned serving as an allegory aimed for advice. In this 

article, an attempt is made to determine the authenticity of the Arabic verses 

and their translations by identifying their original poet and his era as well 

as the semantic and rhetorical relationship between those verses and the 

fictional prose. 
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1. Introduction      

One of the literary tendencies and inclinations of the 6th century A. H. was 

that the amanuenses and poets rewrote precious books, written in plain and 

simple prose, into a technical prose and an elegant literary language turning 

the old style into the common style of their contemporary time. Nasrullah 
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Munshi calls such a rewriting act as dressing up with "borrowed clothes" 

and believes that this coat should be worn by someone who has real spiritual 

value. ". . . and when the meaning is devoid of any beauty from the overall 

policies and values of original wisdom, if someone even plans to decorate 

it using some borrowed clothes, that meaning should not take any beauty 

using any complex structures, and whenever such meaning meets the eyes 

of some wise critics and prominent masters, they would not pay attention 

to its ornaments and indeed would be exposed to disgrace." (Shamisa, 

2024, p. 65). 

 Bakhtiyar Nameh contains simple and fluent prose and includes advice 

and words of wisdom and tells the story of the life of Azadbakht, the King 

and his son, Bakhtiar, in the pre-Islamic era. This book, which contains 

sermons, wise words, Wonderful anecdotes, and life lessons, is tendered to 

Tajuddin in ten chapters. This work was translated into Arabic in the 4th 

century A.H.and into Persian in the same century during the Samanids. 

Dagayiqi Marvazi, one of the writers of the 6th  and 7th  centuries, rewrote 

this translation, which was simple, into technical prose and called it 

Lama'at al-Seraj le Hazrat al-Taj (the glamour of a lamp for Sir Taj al-Din) 

and Rahat alArvah fi Sorour Al-Mifarah. 

 There are several narrations of Bakhtiarnameh, and apparently the 

oldest narration is from Shams al-Dīn Muḥammad Daqayiqī Marvazī, 
edited by Mohammad Roshan, based on which this research is conducted. 

 

2. Methodology     

This research has been done in a descriptive-analytical way by referring to 

library sources. In Lama't al-Seraj, there are elements of Persian fiction, 

combined with a figurative and complex prose that creates verbal and 

spiritual complexity. Prose mixed with excessive Arabic has strayed from 

the path of moderation. One of the ways out of this kind of confusion is to 

discover the ambiguity of Arabic verses in terms of structure and content. 

It is necessary to explore what the syntactic and literary position of these 

verses within the prose is, what defects can be detected in the recitation of 

the poems, and what cultural and political information is hidden in the 

Arabic verses. 

 



  

3. Results and discussion     

The author of Bakhtiarnameh is unknown and there is scarce information 

about his life and time period. The oldest Persian text of this book can be 

traced back to the late 6th century A. H., which contains the original Pahlavi 

version or some simple Arabic to Persian translation. This book contains 

ten chapters, the first chapter of which recounts the birth of the main hero 

of the story, Bakhtiar, and depicts his plights. His father, Azadbakht, is a 

king who falls in love with his commander-in-chief's daughter and marries 

her. The commander, who is not satisfied with this marriage, incites the 

leaders of the country against him, and he flees the country with his wife. 

His wife, who is pregnant, gives birth to a son on the way. However, in 

order to save themselves, the couple decide to leave the baby next to a 

spring and continue fleeing. A group of bandits find the baby and name him 

"Khodadad". In his youth, during a conflict with caravaners, Khodadad 

gets captivated and is taken to the palace of the king, Azadbakht's father. 

 Azadbakht, who has regained the throne with the support of the king of 

one of the neighboring territories, finds Khodadad a deserved young man 

and calling him "Bakhtiar", assigns him to serve in his court. Bakhtiar finds 

a special position with Azadbakht to such an extreme extent that even the 

king's ministers feel jealous of him. Hence, With the cooperation of the 

queen, they slander him. The king gets angry with the prince and orders his 

death. Therefore, Bakhtiar attempts to entertain him for ten nights by telling 

ten fascinating stories, and succeeds to delay his death. At the end of the 

story, the prince escapes from death with the help of one of his knihthood. 

 In Lama't al-Seraj, the characteristics of old Persian anecdotes and 

storytelling techniques can be witnessed with technical and sometimes 

complicated prose;  however, the expression of the moral viewpoints of the 

story is mixed with the Arabic poems to an extremecausing verbal and 

spiritual complexity. Among the great poets of Arab literature whose 

poems appear in Bakhtiarnameh are: Zohair Ibn Abi Sulma, Motnabbi, Ibn 

Al-Moa'taz, Bohtori, Saheb Ibn Abbad, Abu Tammam, Abo al-Fath Al-

Bosti. 
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4. Conclusion        

The most frequent Arabic verses appearing in Bakhtiarnameh belong to 

Arab poets of the Abbasid era, especially Motnabbi, Ibn al-Moa'taz, 

Bohtori, Ali ibn Al-Hosein ibn Hindu, and Ali ibn Jahm. These verses tend 

to emphasize the meaning of the Persian text, and occasionally, they are an 

allegory in support of the moral and didactic messages of the story. The 

Arabic verses of the book are sometimes proved to be supplementary, 

including the poem attributed to Abd al-Rahman al-Eydros, which pertains 

to the 12th century A. H., while the work itself dates back to the 6th and 7th 

centuries A. H.. Of course, in the Bodelian version, all of the Arabic poems 

have been removed. The differences in the poems in comparison with the 

poetic divans is evident, and the mistakes in diacritics, writing, editing, and 

translation are of supreme importance. 

 The existence of proverbs among the Arabic verses is one of the 

prominent features of the book. Also, the index, as well as the historical, 

social, and political events, and the Arabs’ beliefs have been expressed in 
this work. Therefore there are themes, such as, the generosity of Hatim 

Ta'ei, the oratorship of Sahban Wael, the praise of Al-Qaem be Amrellah, 

the appearance of the Holy Zahra (P.B.U.H.) into the women's assembly 

with a special dress, the dignity of Al-e-Mohallab, breaking allegiance and 

women's  disloyalty, patience,  trust in God, the hope for relief, and mistrust 

to the times. 
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  التاج( ةالسراج لحضرلمعة ) ارنامهیبخت یاشعار عرب یواکاو

 (پژوهشی مقالة)  

 
 

 1محمدّرضا نجاّریاندکتر 
 ات فارسی دانشگاه یزداستاد گروه زبان و ادبیّ

 

 

 چکيده
ضرلمعة » راج لِحَ سِّ ستان یسیبازنو کی« التاّج ةِال ساني روزگار از دا ، در اواخر قرن ششم یا «نامه اريبخت» انسا

 دارد شاهزاده یک هاياوایل قرن هفتم هجري است که نویسندة آن  ناشناس است. قصه، حکایت از گرفتاري

سود که شاه و افتاده پدر وزیران از تن ده مح صة جذاب، اوست قتل صدد در پاد شب با بيان ده ق . او در ده 

سرگرم کرده، مرگ خود را به تأخير می صّه هدف. اندازدشاه را  ست اخلاقی هايدیدگاه تبيين هاق  با که ا

 شوندیمربوط م یخیتار يابه واقعه اتياز اب یاست. بعض یعرب اتيمتکلّف نوشته شده و سرشار از اب نثري

شده  يبرا ليتمث گاهجای در هااز آن يو تعداد آوردیمدّعا م دیيتأ يآن را برا سنده،یکه نو پند و اندرز ذکر 

و ترجمه آنها با مشخص کردن شاعر و  یعرب اتياست که صحت و سقم اب نیبر ا یمقاله سع نیاست. در ا

 مشخص شود. ،یبا نثر داستان اتيآن اب یو بلاغ ییدوره او و ارتباط معنا

 

 .یقيتطب اتي،ادبيقرن ششم هجر ،نثریالسِّراج، بختيارنامه، نظم عرب لمعةکليدي: هاي واژه
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 مهمقدّ -1

 ،این بود كه دبیران و ششششاعرانششششششششم ه ر  و تمایلات ادبي قرن  هااز جریانیکي 

شمند ها باكت شده ارز شته  سل را به نثر ف نو ساده و مر ني و زبان فاخر ادبي به نثر 

آوردند. نصششرا  مي سشش ق راید دورة خود دررا به سشش ق قدیم  و كردندبازنویسششي مي

ستن با منشي به این  گوید و معتقد است كه این ل اس را باید مي« ل اس عاریتي»كار، آرا

شد.  شته با سیاست كلي و ».... به تن كسي كرد كه ارزش معنو  دا و معني كه از پیرایة 

شد صلي عاطل با سي خواهد كه با ل اس عاریتي آن را بیاراید به  ؛حلیت حکمت ا اگر ك

هیچ تکلّف جمال نگیرد و هرگاه كه بر ناقدان حکیم و م رّزان اسشششتاد گذرد به زیور او 

  .(65،ص 1402شمیسا، )«التفات ننماید و هر آینه در معرض فضیحت افتد

و به داسششتان مشششتمل بر پند و اندرز اسششت  نثر سششاده و روان بابختیار نامه        

 این كتاب كه حاو  .پردازدميپیش از اسششلا  زندگي آزادبخت شششاه و پسششرش بختیار 

ست ع ایب و ع رت ،حکمت، مواعظ ست.  (1)به تاج الدین ،ر ده بابد ا شده ا تقدیم 

به عربي و در همان قرن در زمان سششامانیان به فارسششي ترجمه شششد.  4در قرن این اثر 

سي كرد  7و  6ن دقایقي مروز  از ادبا  قر ساده بود به نثر فني بازنوی این ترجمه را كه 

س  لَمعَةُ و  االارواح في حةُ را و الدین(التّاج)درخشش چراغ برا  جناب تاج ةِضرراج لحَِال

 .سرُور المِفراح نامید

ترین روایت آن از از بختیارنامه چندین روایت در دست است كه ظاهراً قدیمي      

شن د دقایقي مرَوَز محمّین شمس الدّ صحیح محمدّ رو ست به ت كه این پژوهش بر  ا

 اساس آن است.

 

 ضرورت پژوهش -1-1

س   ةلمع در سيال ستاني فار صر دا صنوع و متکلف توأ   ،راج عنا ست كهبا نثر  م  ا

 شده. نثر آمیخته به عربي مفرط از مسیر اعتدال دور شودمي لفظي و معنو موجد تعقید 



 11                                      التاج( ةالسراج لحضر لمعة) ارنامهيبخت یاشعار عرب يواکاو

 

 

 

ست.  شف غموض ابیات عربي از لحاظ ا شفتگي ك از راه ها  برون رفت از این نوع آ

ست. ست،  ساختار  و محتوایي ا شعار در میان نثر چی باید دید جایگاه نحو  و ادبي ا

سي در سیا شود و اطلاعات فرهنگي  شعر دیده مي  ون بیت عربي چه ایرادهایي در نقل 

 چیست؟ 

 

 پژوهش ةپيشين -2 -1

یان  (1367)«ج(االتّ ةراج لحضششرالسششّ  لمعة) بختیار نامه قد كتابن»در مقاله  علي شششهاب

 .پردازدگویي ميبرائت خویش و روشن شدن حقیقت به قصه كند كه بختیار برا مي

شناختي تحلیل روان» نامة كارشناسي ارشد خود با عنواندر پایان زینب برزگر ماهر

باویژگي یات كلاسشششیق  نه، مرزبانبر كتابتکیهها  زنان در ادب له و دم نامه، ها  كلی

مثل ازدواج، مسائل جنسي،  - مسائل مربوط به زنان را(، 1389)«نامه و سندبادنامهبختیار

ستد ها  نام رده بررسي كرده در كتاب -دامني زن، بدبیني مرد، پاکلالحمیّت، منطق و ا

 است.

 قیدر ادب كلاس يرانیا - هند  هاتیحکا يقیتط  ةسیمقا» ةدر مقال ينیحس میمر

ستان  هانمودها و جلوه ،(1386)«يفارس  لهیسندبادنامه، كل نامه،يطوط  هازن را در دا

و  ينامه، گلستان، بهارستان جاممرزبان ارنامه،یبخت ار،یسمق ع ات،یالحکاو دمنه، جوامع

مانند  یيهااسششت كه در داسششتان دهیرسشش  هینت نیكرده و به ايسششبرر فیالطوافیلطا

 شیاما زن خوبِ فرمان رِ پارسششا سششتا ؛آینديزنان جنس دو  به شششمار م ...و  ارنامهیبخت

 دهید  هند ةشششیبا ر  هازنان، از آن نوع كه در داسششتان  و مکار  گرلهیو ح شششوديم

 وجود ندارد. شود،يم

( 1394«)التاج ةحضششرراج لِالسشش   ةلمع سشش ق و سششاختار»در مقاله  حمد حکیم آذر

صهویژگي سيها  ق صنوع و متکلف  را پرداز  قدیم فار آمیخته به  بیند كهميبا نثر  م

 .عربي مفرط است

http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
http://ganj.irandoc.ac.ir/articles/508967
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( 1396) «آن ةشناسانو نقد س ق ارنامهیبخت» ي در مقالةمیتسن يعل ي وتندك  هیخد

اشاره  به دو نوع ترجمه دقیق و لفظ به لفظ و ترجمه آزاد و منظو  اشعار عربي باختصار

 كرده است.

بررسشششي عناصشششر داسشششتان در كتاب »ود محمد  و فراسشششت دهداه در مقالة داو

ساده و تکرار  مي دا (1397«)بختیارنامه ستان را در بختیارنامه  صر دا  و معتقدندند.نعنا

 همیشه خیر در داستان بر شر)وزیران( پیروز است.

 مقایسششة سششندبادنامه و بختیارنامه از نظر الگو »  در مقاله سششرور ينین مه حسشش

شاركت ست كه 1398«)كنندگان روایتم سیده ا سطوره( به این نتی ه ر صر ا ا  از عنا

 .دارند كودک سرراهي در بختیارنامه نمود و بیابان ،آشناساز  و مراحل آن جمله آیین

 

 بحث -2

 بختيارنامه -1 -2

مؤلف كتاب بختیارنامه ناشناخته است و اطلاعاتي از زندگي و زمانة او در دست نداریم. 

ساواخر از این كتاب، ترین متن فارسي كهن از اصل پهلو  یا ترجمه  ت كهقرن ششم ا

د درباره تولّ آن، باب اول است كه كتاب شامل ده باب  نیا  به فارسي ساده است. يعرب

پدر كشد. به تصویر مي او راها  گرفتار كند و حکایت ميه، بختیار قهرمان اصلي قصّ 

و با او ازدواج  بازدياسششت كه به دختر سششلاهسششالار خود دل م ياو آزادبخت، پادشششاه

و  زدیانگيوصلت ناخشنود است، سران كشور را ضد او برم نی. سلاهسالار كه از اكنديم

شور  سرش از ك سرش ككندفرار مياو با هم ضع حمل م. هم ست، در راه و  يه باردار ا

سر شمه ش،ین ات خو  آن دو برا ماآورد؛ ايم ایبه دن  كند و پ   انوزاد را در كنار چ

او را،  نا  و ابندیيراهزن نوزاد را م ي. گروهدهنديادامه م ششششانكنند و به فراريرها م

و به  شششوديم ریاسشش ان،یبا كاروان  ریهنگا  درگ ،ي. خداداد در جوانگذارندمي «خداداد»

شاه، پدر آزادبخت برده م  سرا شاه   اریكه به  دبخت. آزاشوديپاد از ممالق  يکیپاد
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و او را به  ابدیيم سششتهیشششا ياسششت، خداداد را جوان افتهیجوار، تاج و تخت را بازهم

خاص  ایگاهجنزد آزادبخت  اری. بختنامديم «رایبخت»و  گمارديخدمت در بارگاه خود م

همسرشاه، به   با همکار هاورزند. آنيم تداشاه به او حس رانیكه وزبه حد   ؛ابدیيم

كند. بنابراین، و را صادر ميو حکم قتل ا ردیگيخشم مشاهزاده . شاه به زننديم افترااو 

سششرگر  كرده و مرخ خود را به  جذاب، ةبا بیان ده قصششّ  ، او راده شششببه مدت  بختیار

 یابد.اران از مرخ رهایي ميه، شاهزاده با كمق یکي از عیّاندازد. در پایان قصّخیر ميتأ

فنّي و با نثر   ،پرداز  قدیم فارسيهقصّحکایت و ها  السراج ویژگي ةلمع در      

عربي قصّه بیش از حد با كلمات ها  اخلاقي دیدگاهامّا بیان  ؛ شوددیده مي گاه متکلّف

س ب ستیم لفظي و معنو   تعقید درآمیخته،  صدد آن ه ست.بنا بر این در مقاله در شده ا

گذار  كه اشعار عربي در بختیارنامه را بررسي كنیم و پس از جست و  سراینده، اعراب

 بلاغي بیت در میان نثر مشخص شود. -دقیق و ترجمة شایسته، جایگاه نحو 

 

 دورة جاهلی -1 -1 -2

 (. قه ۷  -؟عبَيد بن الابَرص) -أ

ا  كه درچمن روزگار بنشششاني، ثمرة آن باطل نشششود و هر تخمي كه از خیر هرششش ره»

 :آن ضایع نگرددوشر درزمین انداز ، رَیع 

لزامششانُ بِششهِ قي وَ اِن طششالَ ا  َ یرُ ی َ لخ  اَ
 

ِن زادٍ عیششتَ م خ َشش ُ مششا اَو ارُ اَ  وَالشششش
 

 (191: 1376 )بختیارنامه،                                                          

ا  اسشششت كه كارنیق حتي درروزگاران دراز باقي خواهد ماند و بد  پلیدترین توششششه

 ا .تو)دران ان(گرفته

شگفتي مي2«)كردبه» در باب هفتم كند كه چگونه با هر ( از نتاید اعمال خود اظهار 

است. اگرخطایي رفته، خطا دیده و ي كه ان ا  داده، نتی ه همان عمل را ت ربه كردهعمل
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بیت عربي همین موضوع را تأكید  اگر عفو كرده به ازا  همان گناه بخشیده شده است.

 كند. مي

 (ق ه.13-... زهُيربن ابی سُلمَی)-ب

جان من وجان خود زنهار بر  ن اید كه این راز مسششترّ و این سششرّ مخدّر را آشششکار كنید،»

سن نیت من كه نتی ة صلحت رویّت من  خورید و ح ست باطل كنید و م صفا  عقیدت

  :صِيحَةٌن ینَلد الا اِنا اكه ثمرة خلوص طویّت است، مضمحل گردانید، 

له َل بفَضششش َقُ ذا فضششششلٍ فَیَ خ  وَمَن ی
 

َمِ َنششهُ وَ یُششذم َنَ ع َ َومششه یُسشششت لي ق َ  ع
 

 (63صهمان: )     

شش از ولي دارد، تواني و مکنت كسهر   او از قومش بورزد، بخل قومش به آن بخ

 .شد خواهد نکوهش او و شد خواهند نیازبي

در باب اول، سلاهسالار كه از عمل پادشاه دل چركین و غض ناک است، روز و شب 

سلااه را نزد خود مي ست و در نهایت، بزرگان  آنان خواند و راز خود را با به فکر انتقا  ا

شکار نکنند.گذارد واز آنها ميدر میان مي ها بیت تمثیلي از توصیه خواهد كه آن راز را آ

 به پادشاه است.

 (ه. ق 352-291محمد مهلبی)بنابومحمدحسن -ج

ة طاووس باغ رفعت او در جلو در ظلّ شششهلار هما  همت او به سششعادت رسششید  و»...

 :كمالات دید 

یدٌ برَعََشششششششششششششتْ ها له  نائل  جوداً ب

 ن راحَشتشهششافَشحششاتشمٌ كششامِشنٌ فشي بشطْ
 

 تَشششششرُ سِ یَششنْالششط ششرْومششنششطششقٌ دُرّه فششي

حْ ُ  مُسشششْ وفي انششاملهششا سشششَ  تتششششششرُ  ششان
 

 (41همان: ) 

ستي را او شنده د ست بخ سد، بدان كه هر بر كه ا ستشبي ر شدمي درخوا  را او و بخ

  .شودمي پراكنده نوشته در گوهرش كه است گفتار 
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ستان كف در طائي حاتم پس ست پنهان او د شتان میان در وائل سح ان و ا  او انگ

 (3)نهان.

ست  شَول ثنا  ممدوحي ا ست و مؤلف م سمت مقدمه ا بیت تمثیل و مربوط به ق

 كه در سایة همت او به سعادت رسیده است.

 (ق ه. 46 –)؟ رَجحَشْبنسَعدبن عبدالله بنحاتم -د

آن دولت،  از آن حضششرت، اجتماعي باشششد و معالي و افتتاح معاني دربرا  اقتراح » ... 

نماید؛ بر مثال كریمان ( از جانب مخُیام سششخا  او لمعان مي4و نار القر ) اصششطناعي...

 عهد اول این كلمه شریف معول گردانید:

 فَششنِنَّ لَششیْششلٌ قَششر    یششا راقششدُیْششلُالششلا

   نششارکََ مَششن یَششمُششرُّ رَیَعسشششَششي 
 

 قِششدُ ریْششحٌ صشششِششر  وایششا  یششحُوَالششرّ

 تْ ضشششَششیْششفششاً فششأنششتَ حُششرّلشش َإنْ جَ
 

 (8همان: )                                                            

ا  كسي كه آتش روشن  و است سرد  شب امشب ا ،رفته خواب به كه ا  كسي

  .وزدسوزان مي كني سردباد مي

تو مهماني را جلب  اگر آتش ب یند)مهمان تو شششود(امید اسششت رهگذر آتش تو را 

 هستي. آزاد تو كند،

اسششت برا   امید بهره بردن از من ع عظیم دانش  به عنوان تمثیلياین بیت در مقدمه 

 صورت صحیح بیت اینچنین است:آورده شده است. و فضایل آنها 

 یْششلَ لَیْششلٌ قَر  دْ فَششنِنَّ اللاشششششششششششششوْقِاَ

 نشششارکََ مَشششن یَشششمُشششر   رَیَعشششلا 
 

 وقِششدُ ریْششحٌ صشششِششر یششا مُ یششحَوَالششرّ

 تْ ضشششَششیْششفششاً فششأنششتَ حُششرّلشش َإنْ جَ

 

 (78 :3ج ،1374 الآلوسي،)

 !وزد، ا  آتش افروزو باد سرد و تند مي استي سرد آتش برافروز كه ش 

را تو  يجلب كند مهمان اگر)آتش تو( ها  آتش تو را ب یند،ششششاید رهگذر  ششششعله

 . اآزاده
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 مخضرم و اموي -2 -1 -2

 أ( علی)ع(

گفت این زن مرا در جوال افتعال خود كردو به مکر و غدر مطلوب و معهود خود را از 

 :رو  این ا آورد

 نا وَفششا ُ ششششششششششششدَعْ ذكِرَهُنا فَمششا لَهُ

رُنَششهُ  ْ  َ ُما لا ی ل َششقَ ث َ رِنَ ق َکْسششش  ی
 

 وعَُششهششودُهُششنا سشششَششوا ُ  ششا ریششحُ الصشششا 

 هُششنا خَششلا ُفششؤادُ و مِششنَ الششوَفششا ِ
 

 (245: 1376، ارنامهی)بخت

 باد ص ا و عهد آنان در ناپایدار  برابرند. زیرا وفائي ندارند. آنها را از یاد ب ر،

 دلهایشان از وفادار  تهي است. كنند.شکنند و آن را ترمیم نميو را ميت قلب

م تدا و مرفوع است، اما م رور  فؤادُ وفایي زنان.بيبیت، تمثیلي است از پیمان شکني و 

 آمده است.

 هـ.ق(110)ف یميسعد بن ناشب المازنی التمب(

خواند ها  تهنیت ميدل پدر از غایت مهر دختر به خونابة جگر مالامال گشششته. نامه. »1

 :رانداین بیت جاهلیت بر زفان مي فشاند وو قطرات اشق از دیده مي

یفسشششَ   ال اج أغْسشششلُ عنّي العارَ بالسشششَّ
 

 مششا كششانَ جششالشش َا عششلششيَّ قَضششششا ُ ا ِ
 

 (143:  8ج  ،1998، ال َداد  /60)همان:  

تقدیر هر چه را خدا  كرد. خواهم پاک خود از شمشیر كشیدن بر دشمنان با را ننگ این

 صورت است و در« جال اً»فاعل  ،باشدع ورفقضا  ماگر  كشاند.بخواهد به سو  من مي

 است.« صار»معنا   در «كان». ننصب مفعول آ

سالار بیان ميدر باب اول،         سلاه شاه با دختر  ستان ازدواج پاد شود، پس از آنکه دا

تند. سلاهسالار با خواندن ها  ت ریق و تهنیت برا  سلاهسالار  نوشسران و بزرگان نامه

اذن و رخصششت او دخترش را ریخت و از این كه پادشششاه بياشششق حسششرت مي، هانامه
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شعر برا  تأكید بر صاحب كرده، از او كینه به دل گرفت.  شده  ت سالار بیان  سلاه اندوه 

 است.قریب به مضمون زیر است:

ّیْفُ أَصشششْششدَ ُ ِنَ السشششَ ْ َششا ً م لکُتُششبِ  إِن  ا
 

 بِعِدِّ والششلایششنَ الشش ِبَ د هِ الششحَد فششي حَ
 

 ( 142 :1414، تما  وأب) 

شمشیر تیز و جلا داده شده راستگوتر از كتابها  اخترشناسان است و ل ه تیز و كشنده 

 .آن، فشاصشل وتشعشیشن كننده مرز بین شوخي و قاطعیت است

 

 دورة عباسی -3 -1 -2

 . ق(ه 354 - 303متنبی )الف( 

مي نکند و »...  -1 طوطي بي ششششکر ترنّمي ننماید. با خود گفتم كه: بل ل بي گل ت سشششّ

نوا بر نضشششرتي لقا بر خضشششرتي بود و جمعیت این بل لان خوشاجتماع این مرغان فرخ

 .باشد

یورِ عَلى القُصشششورِ وَششششرَ هششا یرُ الطُ  خَ
 

لنّ لخرَابَ وَیَسشششکُنُ ا  «سششششاواویَششأو  ا
 

 (40 همان:) 

ها بر خرابي و گورسشششتان كنند و بدترین آنها بر بالا  قصشششرها اقامت ميبهترین پرنده

 مسیحیان

  بیت مربوط به قسمت مقدمة مؤلف است كه در تأكید مطلب ق ل آمده است.

دلي كه شکستة نوایب بود، به نسیم آن ازهار قوتي گرفت؛ و شخصي كه خستة  ...» -2

 مصایب بود، در ظل آن اش ار صحتي پذیرفت: 

قادَني الششششا  ْتُ حَتّى  ما زِل  و ُ نحَوَهُ وَ

 کْ رُِ الأَخ ارَ قَ لَ لقِائِهِ شششششششششششششششششششششوأََستَ
 

كرُ  في كُششل  رَكْششبٍ لَششهُ ذِ ني  رُِ  یُسششششای

َمّششا  َل ُ رُ ف لخ رََ ا  َ لخ ارَ ا ََ ینششا صششش َ َق لت  ا
 

 (همان) 
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شو  شاند ،تا زماني كه  سویش مي ك سته یاد او مرا در هر كاروان به دن ال  ،مرا به  پیو

 كشید خود مي

ششششمرد  و پس از آنکه با او برخورد كردیم يپیش از آنکه او را ب ینم خ رها را بزرخ م

 ها را بر ملا ساخت.  دیدن، بي مقدار  و ناچیز ِ شنیده

  آورده شده است.به عنوان تمثیل و به قصد مدح  تیب دو نیا

 «. مشَولي دادچون نهال انعا  در طینة ناطیّ ه غرس بیفتاد، لاجر  ثمره دل ...» -3

ضْعُ النا سا وَ وَ ضِعِ ال  یفِ بِالعُليدى في مَو
 

رك كَوَضششعِ السششا  عِ النامُضششِ  دىیفِ في مَوضششِ
 

 (83همان: )

بخشش كردن در جایي كه باید شمشیر كشید، همان اندازه برا  بزرگي زیان ار است كه 

 شمشیر كشیدن در جایي كه باید بخشش كرد.

ولي همه او را  ؛پادشششاه قصششد پذیرفتن دزد  در بارگاهش داشششته ،در باب اول كتاب

سشششرزنش كردند و گفتند كه یق دزد، اسشششتحقا  این خدمت را ندارد. بیت تمثیلي از 

 ع ارات ق ل است.

رسد و آثار كمال انسانیت نسیم غالیة امانت از روایح شمامة تو به هر مشامي مي ...» -4

قامي ظهور مي مة تو در هر م خا بهاز نقش  ید رفت و دختر مرا  یدة  پذیرد. تو را ب ا د

 .جهاز او افگندنبین خود دیدن و به چشم رضا و عین یقین دانستن و نظر  بر به

َی نٌ  لمششالُ ه لوُدا فَششا ِنششقَ ا لِششتُ م  إِذا ن
 

 رابِ تُششرابُ وَكُششل  الاششذ  فَششو َ الششت 
 

 (187 همان: )

به دست آوردن مال اهمیتي ندارد.و هر آنچه كه رو   ،زماني كه به مح ت تو دست یابم

  .ارزش استخاک است مانند خاک برایم بي

شاه چین به بوتمّا )در باب پن م سیار بخشنده و بزرگوار ( مي5،  گوید كه این پادشاه، ب

است و من در دنیا، همسر  از او بهتر برا  دختر خود نخواهم یافت. سلاس بیت عربي 

ست.  شاعر ادر تأكید این مطلب آمده ا ست كه اگر بتواند دل ممدوح را به  نیمنظور  ا
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ست آورد، د س چیو ه زیچ چیه گرید ست  شیاندارد، نه مال بر يتیاهم شیبرا يك مهم ا

 ها.و نه آد 

 . ق(ه 296 - 24۷)ابن المعُتَزب( 

سفرها  عرا  چون مادة مسامحت  ...» -1 س ب مرابحت نیامد و  شا ّ چون  خطرها  

سلاهر دغا آمد و نقش كع تین خطا، اولي شة عزلتي بگزیننگشت، حریف  م و تر آنکه گو

 در زاویة سلامتي ساكن بنشینم:

 اِنا الداهرَ ما ترََیانِهِ  يالَیششششششششششششششششششششخَل
 

  رِ وَى الصا ششششششششفَصَ راً وَ إِلاّ أَ   شَي ٍ سِ 
 

َهُ أَن  ى الل َلیَعَسشششَ َة  مِنشهُ فرَ نالَ  ع  ج
 

َدر  دَر  ولَا ن ی ُ ن ها مِن حَ  یَ ي ُ بِ
 

 (93 همان:)

ستان من        ست كه م نیروزگار هم !ا  دو شک ؛دینیبيا ش  ایپس  ست كه  .دیبا امید ا

كه  یيكه آن را از جاها يششششیگششششاخداوند در مقابل روزگار، گششششایششششي قرار دهد. 

  )به ارمَان( آورد. م،یشناسيو نم میشناسيم

ستان بازرگاني بخت برگشته نقل شده است. این بیت دا       را  نکات در باب دو ، دا

له با انگیز اسشششت كه در تأیید متن كتاب اخلاقي و تعلیمي و ع رت آمده و علاج مقاب

 داند. ها را، ص ر و توكل و امید فرج ميسختي

ها تمامت چون تو از افضشششال و نوال هیچ چیز باز نگرفتي، اكنون برو  و آن غلّه» -2

فته بودند و تمامت غله بیاور  و به قابض غلات سلاار  و خود ندانست كه پیش از و  ر

 را برده: 

 عَششذلي فَطششالَ لَهُم بَنِي عَمروٍعَششذَلششتُ 
 

 ونَ مِن جَهلِ مُ یَوماً یُفیقُششششششششششششششششششلَعلَاهُ
 

 مَريضَة  ولٍ شششششششششششششششإِلاّ مِن عُق عافونَیُ
 

ُهُ زَمِنُوَكَمْ مِن  حیحٍ جسشششم قلِ  صشششَ  العَ
 

 (102 همان:)
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ها روز  از ها طولاني شششد. شششاید آنبني عمرو را سششرزنش كرد  و ملامت من بر آن

ها  بیمار، و چه بسشششیار مگر از عقل ،یابندها عافیت ميآن. ششششوندخواب غفلت بیدار 

 ها  سالمي كه عقلِ بیمار دارد.است جسم

ها  آن بازرگان اسششت. آنچه از متن این بیت از باب دو  كتاب و در ادامة بدشششانسششي

 :آمده است  چنین يجزئ يراتییبا تَ شود، تمثیل گونه مطالب اوست.  اشعاردریافت مي

 عَششذلي موطَششابَ بِهِ بَني عَمّيعَششذَلششتُ 
 

شلَعلَاهُمُ یَوماً یُفی ش ش ش ش ش ش ش  ونَ مِن جَهلِقُش
 

 مَريضَة  إِلاّ مِن عُقولٍ  نَشششششششششششششششمُعافی
 

حیحِ ال ِسششمِ خلِوٌوَكَم مِن   العَقلِ مِنَ صششَ
 

 (386 : 2004 ابن المعتز،)

گفت و به گرفت. محنت ایا  و لیالي ميبازرگان ماجرا  محنت روزگار شرح دادن » -3

 خورد:سفت و حسرت مينوک مژه لآلي مي

 يإمششرتَشش تَششقْشش َششلُ ا ِیّالا دُیَو كششانَششت 
 

ن ا ِیاالاَ دُیَفَصششششارَت   نَقضششششا يتَنقُضشششُ
 

 (103 :1376 ،ارنامهی)بخت

 دست روزگار تحت فرمان من بود، ولي قدرت آن حکم مرا لَو كرد.

 بِششزاتششي تَششقشش َششلُ ا ِیششالا دُیَو كششانَششت 
 

ن ا ِیاالاَ دُیَفَصششششارَت   نَفضششششا يتَنفُضشششُ
 

 (289 : 2004 ابن المعتز،)

 دست روزگار تحت فرمان من بود، ولي قدرت آن حکم مرا لَو كرد.

 بیت عربي نیز تمثیلي دربارة انقلاب زمانه است.

 «البحتري ةبن عبيد بن یحيى الطائی أبو عباد الوليد». ق(:  ه 284 - 206)حتريج( ب

و هر كرا بر دقایق بلع  ي روزگار، اطلاعي است و از حضیض خسّت بهائم به درجات »

صحاب عزایم، ارتفاعي در هر لحظه ازین بهار و نوروز  مطالعه كند و در هر لمحه ا  ا

 ین د  و تموز  مشاهده نماید...: از

 ومَششا أَهششلُ الششمَششنششازلِِ غَششیششرُ رَكْششبٍ 
  

 مَشششطشششایشششاهُشششم رَواحٌ واَِبشششتِشششکشششارُ 
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 هششرِ آمششالٌ طِششوالٌ لَششنششا فششي الششدا
 

 نُشششرَجّشششیشششهشششا وَأعَشششمشششارٌ قِصشششششارُ 
 

 (94: 1376 ،ارنامهی)بخت

در عمر هایششششان، در رفت و آمد اسشششت. ما ها همگي افراد كاروانند، مركبو اهل منزل

سیم در حالي كه عمرها  خود آرزوها   دراز  داریم. ما امیدواریم به همه آن آرزوها بر

 كوتاه است.

 ها ناپایدارند و آرزوها دست نیافتني. بیت عربي تمثیل است و اشاره دارد كه خوشي

صاف  ...» -1 سن او صیانت و عفاف و ح سي كه در ط یعت او چندین  شاه گفت: ك پاد

دار  را شششاید نه آخور سششالار  را. تا خزانه كه لابد نظم ملق و و خزینهم تمع بود، ا

 ل به كفایت اعمال او موفور گردد: ملق بدوست، به و  معمور شود و ذخایر اموا

 تَششفششاوُتششاً و لَششم اَرَ امَششثششالَ الششرّجَششالِ 
 

 اَلششفٌ بِششواحِد حَششتششي عُششدا اسِي الششنّلَعَ
 

 (79)همان: 

فاوتي جز از  كه دارا  در مرد  ت که هزار نفر   به طوری ید   ند نظر فضشششل 

بزرگوار  ن اشند مانند یق نفر هستند و یق نفر كه دارا  فضل و كمال باشد هزار نفر 

 شود. شمرده مي

سب ،بیت در باب اولّ كتاب شاه ا ست. پاد صفات بختیار ا هایش را به در مورد 

یافت. به كفایت و كارداني بختیار پي برد و ها را فربه بختیار سلارد و پس از چند روز آن

سالار . بیت او را صاحب همة صفات اخلاقي نیق و لایق خزانه دار  دانست، نه آخرُ

 داند.نظیر ميعربي در تأكید كارداني بختیار آمده و او را بي

سعود سماو  بر یمین اوست و مرادات دنیاو  قرین او. حشم و خد  را به مکار  » -3

 شعر:«. نظم داده و این مشکلات و معضلات را به نور رأ  ثاقب گشادهاخلا  

ارٍ  ُؤَخ یرُ م َ عمششاکَ غ َ ِن ن ِيَ م َکششان  م

اَْ َل ّي واَِن ب ليواَِن ُ لع رََفَ ا ني شششش َ  ت

یتَه َ یمششا اتَ ف ُوضِ  ََضششش لم ِ بششا َمششا اَنَششا  ف
 

 وَحشَظّشي مِشن جَششدواکَ غَشیشرُ مُضشششَشیاع

مع اَخششدَعِ  مطششا ل ِن ذلُ  ا َقْششتَ م عت  وَ اَ

یرِ مَوضشششِعِاِلَ  يا وَ لا الموضشششوعِ في غَ
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 (52همان: )                                                                   

ست و بهرهبه بركت بخشایش ست نی ست و هایت، ا  از بخشندگيها  تو جایگاهم پ پ

 نیست.ضایع 

  .ها برهانيورز طمعهرچند مرا به اوج بلندمرت گي برساني و گردنم را از ذلت 

شششرمسششار نیسششتم و مرا در جایي بالاتر از جایگاه خود  ا ، آنچه به من دادهاز باز هم 

 ا .ننشانده

شاه قرارگرفت « خداداد»در پایان باب اول،  ضب پاد به خاطر گناهِ نکرده مورد غ

صمیم مي شاه ت سلارد.و پاد ست جلادان ب شاه ا گیرد تا او را به  د لتماس خداداد به پاد

شود. بیت در ادامه مي شکار  شتاب نکند و اجازه دهد تا حقیقت آ شتن او  كند كه در ك

 اظهار لطف پادشاه و تأكید مضمون نثر است.

 (2/289 ،1984 ق()فروخ، ه. 249 - 188علی بن الجَهمْ) د(

...پادشاه چون این حکایت لطیف و كلمات ظریف بشنید، آتش غضب او سکوني »  -1

  ود تا بختیار را به زندان بردند:پذیرفت و عواصف قهر او ركوني. بفرم

ل دَتی فَششاِنْ قُ ْ ِ ششازِعٍ  يرِج َلَسشششْششتُ ب  ف
 

 فَششنِنا خَششلاخششیششلَ الششر جششالِ قُششیششودُهششا
 

 (141همان: ) 

 ها  مردان همین قید و بندهاستزینت ا  ندار ؛ زیرااگر پاهایم در بند است شکوه

سنده، بيبیت مربوط به باب  ست. نوی شدن و سو  كتاب ا شیده  باكي در برابر به بند ك

 إمِّا فَلا تَ زَعي :آمده است چنینق ول مشکلات را در ادامه نثر آورده است. مصراع اول 

به جا  مصشششراع اول، مصشششراع دیگر  را آورده بدون « المنتحل»ثعال ي در .رَأَیتِ قُیودَهُ

 (.  344 :1376بختیارنامه، «)ارَأَیتِ قُیودَه مّال نْفَلا تَ زعَِ»قائل

و یقین دانسته كه ثواب صابران از حصر اوها  زیادت است... و تحقیق شناخته كه » -2

سعادت متابعان علم و مشایعان حلم از حرز افها  بیشتر است. قرآن: وَالاذینَ اُوتُوا العِلمَ 

 «.درجاتٍ
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ِبَةةةُوعَششا میششلِ الصشششا  ق َ ل  رِْ ا يلَةةةٌ  م َ  ج
 

لر  ْلا ِ ا لتاوأََفْضشششَششلُ أَخ  فَضششش ششلُ جششالِ ا
 

 (148 همان:)

 و سران ا  ص رِ زی ا، زی است و برترین اخلا  مردان، احسان كردن است.

این بیت مربوط به باب چهار  و دربارة فرد  به نا  ابوصابر است كه فرد  بسیار ص ور 

ص ر  شه عاق ت این  شتن نیرو  عقلاني و نور و آرا  بوده و همی زی ایش را به خاطر دا

 است. بیت نیز تأكید بر مضمون پیشین دارد.دیده نفساني مي

 (6()هـ 385 -؟الوَأواء الدِّمَشقی)ه( 

...بفرمود تا آن مرد را كه از نردبان به زیر افتاده بود، مختصششر  چند بدادند و ازو »  -1

گفت: به چاه و زندان ح س كنید تا كار او  فرمودبحلي خواسششتند و آن را كه صشش ر مي

 :هادند و به چاه و زندان فرستادندنیکو گردد به ص ر. حالي بند بر پا  بوصابر ن

 تُششهُ یّبَششلشش رَجُششلٌ طششالَششتْ مَششنْ لَیْلَششو قشش
 

رْتَِ  َ لَششتْ ع  ْ َع َتا يلَششاسشششت قولَ أنَا يح  اَ
 

 (161 همان:) 

شکم مرا به ع له وا مياگر گفته شود كیست كه مصی تش طولاني شد،  دارد تا بگویم: ا

 من. 

ِیششلَل اتُششهُ هَششلْ وْ ق ِی َل  رَجُششلٌ طششالَششتْ ب
 

ِي لَ َت ْل ُق رََتْ م  ْ َع ْت قولَ أَنششااسششش اى أَ َت  ح
 

خلاصششة ماجرا چنین اسششت كه مرد  از بوصششابر خواسششتند در م ارزه با شششیر  

نه شششَل  ،ابطال اسششتم ارزه با شششیر كار » :گفت .شششورانگیز و گور افکن تدبیر  كند

: پادشاه با كمق ش اعان شیر را شکار كردند. بوصابر گفت بروید و ص ر كنید. .«اطفال

ص ر كار برآید» شتند. .«نگفتم به  ستند  جماعتي از عیاران ده عاملي ظالم را ك از او خوا

م رمان گریختند و بي  موافقت نکرد. .نزد سشششلطان روند و برائت خود را اعلا  كنند

ست» :بوصابر گفت ن درآویختند.جرما ص ر علاج و دوایي نی شاه  .«مرا جز  مردمان نزد 

مقدمي  ما را» :.گفتندنیامدید تا ویراني به بار نیاید رفته قصششه را گفتند. فرمود چرا زودتر

ها كرد و فرمود آن مرد را كه به مرد  ستم دیده لطف .«اش ص ور  استاست كه پیشه



 64 ة، شمار1404بهار ، ششمبيست و  سال ،نامهکاوشفصلنامة علمی  24

 

زند و قرعه قدر و ج ر مي گرداند با دو فرزند و عیال از دیه لاف ت لدّ و تصششش رّ مي 

ص ر »: تاب را گفتبوصابر عیال بي بیرون كنند. دزدان فرزندان او را برا  فروش بردند.

ساز سف و یعقوب را آینه دل  سید .«كن و حال یو شد ،چون بوطاهر به دیهي ر  .روانه 

شکر  ا  مست به عیال او ب سیر برد.متاعي بیاورد؛ اما  ل شهر   از خورد و او را ا وارد 

 و  را بگرفتند و به گل كششیدن بردند تا اینکه بند بر پا  او نهادند. ششد با امیر  ظالم.

 پادشاه شد.اهر برادر زنداني اوست. بالاخره امیر ظالم بگریخت و همه گمان كردند بوط

صابر شاه بردند و بو شکر كرد.زن متظلمه  جماعت دزدان به گمان هدیه فرزندان را نزد 

 .ن پادشاه هم بر او خروج كردندآ او همسر بوطاهر بود. هم نزد شاه آمد تا داد بخواهد.

سد. شد نزد او آوردند تا به م ازات ظلمهایش بر ستان را گفت تا ع رتي با اما  ،بختیار دا

كه هایي او را در بند و زن یر كشششیدند. در داسششتان بوصششابر، این بیت برا  بیان سششختي

 پي متحمّل شده و بلاهایي كه بر دوش كشیده، تمثیل گونه است.دربوصابر پي

 (. ق ه 352 - 291)یابومحمد مهلبو( 

شقت و نازله رو  در ...» -1 ست كه بي زاد و راحله با چندین م گفتند: این چه حالت ا

ست و طریق بلیت من با ا  و ميعالم نهاده صة محنت من دراز شیب ورو ؟ گفت: ق  ن

 :فراز

 هِیششفَششأَشششششْششتَششر  ششاعُیُالَا مَششوتٌ 
 

 هِ یششفشش رَیششلا خَ مششا شُیْفَششهششذا الششعَ
 

 (103 همان:)

 ؛ زیرا هیچ خیر  در این زندگي نیست. شد تا من آن را بخرفروخته ميا  كاش مرگي 

بینند گردد. وقتي غواصان او را با آن حال زار مياین بیت به داستان بازرگان برمي

هایي كه به سششرش پرسششند، او با اشششق و آه، از گردش روزگار و بلاماجرا را از او ميو 

 كند. بیت عربي نیز برا  تأیید و تأكید متن آمده است. آورده شکایت مي
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 .ق(هـ 366 - )؟ الرفّاء ريّالسّز( 

بگشاد، اكنون كه تاجي بر سر این خدمتکار نهاد و چنین در  از سعادت برین بنده » -1

بردار  منتظر فرمان ششششهریار  ا  و بر قد  فرمانكمر خدمت بر میان ع ودیت بسشششته

ا  و هرچند زودتر به خدمت رسم و در طلب سعادت زمین ع ودیت ب وسم. این نشسته

 «:رانمخوانم و شکر)بر( زفان ميابیات مي

 ىني نِعَماً رَأیتُ بها الد جَششششششششششششَ أَل َسْت

َدَوْتُ فَ ادیقُ و قََ دُُني الصششش هایَحسششش   لَ
 

حاً و كُ مانتُ أرَصشششُ ْ  ى الصشششا احَ بَهی

 اني العدَُو  رَحیماشششششششششششششششقد كانَ یلَق
 

 (61 همان:) 

 كه پیش از آن روز ها را روشنایي دید ؛ درحاليهایي به من عطا كرد  كه تاریکينعمت

 دید . را تاریق مي

كرد، اما ق ل از آن دل دشششمن به حسششادت ميآمد  كه دوسششت به من پس به حالتي در

 .سوختحالم مي

این »قش بدل برا  در ن بیت در باب اولّ كتاب آمده و تأكید كننده مضشششمون نثر

ست.« ابیات شکرنامه ا شاه،  سط  ضایتي از عقد دخترش تو سالار علي رغم نار سفه ا  ا

ود را ابراز كرد ها نشسته، شاد  ظاهر  خنوشت و از اینکه هما  سعادت بر دوش آن

چه زودتر به خدمت شما برسم و زمین درگاهتان را ب وسم و این منتظر  تا هر» و گفت:

ر ّ»این دو بیت  .«ابیات را برا  شششکرگزار  بخوانم را در نامة خود برا  او « الرافاّ السششّ

كرد پیوسته به باطن، غصه ت رع مي سرشت.فرستد. ولي در باطن،خمیر معادات ميمي

 نمود.تملق و تصنع مي، و به ظاهر

 (. قه 283 - 221ابن الرُّومی )ح( 

صل بر مي»  -1 ضطرار، دل از وطن ا ستگي بر ...به ا ضرورت، فرا  و خ باید كند و به 

 :باید كردوصال و پیوستگي اختیار مي
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 این ا نه حرمت است مرا و نه حشمت است

 ىً رعَ لاشششهِ غشششیشششرَ مَشششرعْشششاک مَنا لِاِ

 ریاةِ لطُْفاً ششششششششششششششششششششششششبال  لاهِنا لِاِ
 

مت بود مرا یيجا مت و حشششش كه حر  رو  

 عشششیشششه وغشششیشششرَ مشششائِشششق مشششا َ رتَْیَ

 اتِ والآبششا َ ششششششششششششششهماسشششَشش َششقَ الاُ
 

 (177همان: ) 

چراند و غیر از آب تو، آبي برا  خداوند، غیر از چراگاه تو، چراگاهي است كه او را مي

 است.

 خداوند به مخلو ، لطفي دارد فراتر از مح ت مادران و پدران. 

این ابیات از باب پن م درباره وزیر  به نا  ابوتمّا  اسشششت كه او را به عادل بودن مثل 

هایش گوش زنند. او تدبیر بالایي در امور داششششت، ولي پادششششاه هیچ وقت به حرفمي

خاطر دشششاه به مال وزیر طمع كرد. وزیر آزردهكرد. پاداد و برخلاف نظر او عمل مينمي

ان درد دل كرد و گفت:  پادشششاه به من توجهي ندارد و مرا با »شششد و با جمعي از خاصششّ

. «كند. به ضرورت باید دل از وطن بکنم و فرا  و خستگي را برگزینمسخني دلگر  نمي

 تأیید داستان آورده شده است.این ابیات در تمثیل و 

 (.  ه 192 - ؟)حنَفبنِ الاَ العبَّاسِط( 

پادشاه را خواب و قرار، زایل شد و سکون و ص ر، باطل. القصه، با وزیران عشق  ...» -1

 ز را بگشاد:دل در میان نهاد و طریق عفت بر كران، و پردة را

ني َ َزِدت نهششا ف ني یششا سشششَعششدُ عَ َ ثت  وَحَششدا

یرَهُ  َ لَششبُ غ لق َمِ ا عل َ َم ی َوىً ل َواهششا ه  ه
 

عدُ  یا سشششَ ِقَ  َدیث ناً فَزِدني مِن ح  جُنو

 «سَ لهَُ قَ لٌ وَلَیسَ لَهُ بَعدُششششششششششششششششفَلَی
 

 (184 همان:) 

سعد! در شتر با ا   سعد بی سخن گفتي و دیوانگي مرا زیاد كرد ، پس ا   بارة او با من 

سخن بگو  ست كه دل، جز آن را نميمن  شقي ا شق او ع سد و ق ل و بعد  . ع شنا

 متصور نیست.برایش 



 2۷                                      التاج( ةالسراج لحضر لمعة) ارنامهيبخت یاشعار عرب يواکاو

 

 

 

ابیات در باب پن م كتاب مربوط به داسششتان بوتما  و پادشششاه عاشششق پیشششه اسششت.      

سرورِ وزیران روز  نزد شاه، از كمالات و جمالات دختر شاه چین سخن گفت. هر بار 

جا كه در دل پادشاه، عشقي و میلي كردند تا آنبا ترفند  در اوصاف آن دختر م الَه مي

با به آن  مد و خواب و قرار را از او گرفت. سشششران ا  او این راز را  به وجود آ دختر 

وزیرانش در میان نهاد و در طلب وصشششال او برآمد. بیت عربي در تأیید و تمثیل فزوني 

 .عشق شاه به دختر پادشاه چین است

 ه. ق(385الصاحب بن عباد)م ي( 

 لَششفُ الششحُششب  سشششُششکْششرٌ خِششمششارُهُ الششتا
 

 نَششفُ داولُ وَالششبُ الششذ نُ فششیششهِحْسشششُ یَ
 

 (55 همان:) 

ا  است كه آمیختن با آن مایه تلف است و نزار  و بیمار  در آن پسندیده عشق مستي

 است.

سالار سلاه شاه به دختر  ستان دل باختن پاد  این بیت در باب اول كتاب و ذیل دا

 عنان اختیاردر دا  عشق دختر  صاحب جمال گرفتار شد و  آمده كه هنگا  شکارصید،

 كشد.قرار  حاصل از عشق را به تصویر مياز كف داد. بیت نیز بي

 ه. ق( 384 -313ابواسحاق صابّی) ک(

اركان مملکت  اسشش اب عهد متحد گشششت، اعیان دولت و چون عقد منعقدشششد و» -1

اسششفهسششالار را به طلوع این  آن سششعادت نوشششتن گرفتند و ها  تهنیت به ت دیدنامه

 :رخ ردادند و آغاز سور و عروسي نهادندظف

 دَهششا الاِقشش ششالُ سٌ تَششعَششراسَ عششنْعِششرْ

لیششه وَسشششْ بَششدْ زَِف  اِ َمششائششهرٌ ی  طَ سششش

عْ ماهما نَعیششششششششششششمٌ دائمُ سشششَ  دانِ ضشششَ
 

 وتُنالُ في جَنَ ششششششششششششششششششاتِها الآمالُ 

 و جَششمششالُ جَةةةٌبَةة ْسٌ عَششلششیششهششا شششششمْ

 مُششدا فششیششه عَششلَششي الاَنششا ِ ظِششلالُ  قَششدْ
 

 (60همان: ) 
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و در كنار او آرزوها برآورده  آوردعروسششي اسششت كه بخت و اق ال با وجود او رو  مي

 شود.مي

شادمان با او  شید زی ا و  سمان، خور ست كه در پهنة آ شب چهاردهي ا اوهمچون ماه 

 كند.زفاف مي

نعمتي پیوسته است كه سایه بر رو  مرد  انداخته آن بدر و خورشید)عروس و داماد( را 

 است.

و مربوط به ازدواج پادششششاه با دختر  آمده در باب اول كتاب یاد ششششده ابیات

سلاهسالار است كه وقتي خ ر آن در شهر پیچید، هر كدا  از صاحب منص ان پیا  ت ریق 

شاه فرستاده و بر این اتفا  م ارک تهنیت گفتند.  سور  نزد  بیت در توصیف عروسي و 

 آمده است. بان و زنشاهزاده و گرمابهاست و در سندباد نامه در ذیل داستان 

 ،1984 ق()عمرفروخ،ه.  420ف علیّ بن الحسـين بن هندو) ابوالفضـل ابوالفرجل( 

3/88) 

دیدید كه فرزند مرا در میانه راه درربود و دامن مرد  مرا به لوث ناجوانمرد   ...» -1

 :آلود خود

 لَنا ملَِششششششششششششششششششششششششقٌ فیهِ لِلملُقِ آلَه

 اُقیمُ لِشاِصشششلاحِ الوَر  وَ هُوَ فشاسشششِششدٌ    
 

 سِو  اَناه یَو َ الل قششششششششششششششششششششا ِ مُتَواجُ

عوَجُ ُودُ اَ لع لظِششل  واَ ِوا ُ ا یفَ اسشششت َ  «وَك
 

 ( 64: 1376 ،)بختیارنامه 

شاهي این ا، این در ما شاهي كه داریم پاد ست، آن از قدرت   جنگ، روز در آنکه جز او

 .است تاجدار

سد و ت هکار هرچند او ست، من فا صلاح برا  ا  چوب وقتيخیز . اما برمي خلق كار ا

 باشد؟ راست آن سایه چگونه است، كد شاخص

سلاهسالار در میان سران سلااه و بزرگان از رذایل و صفات نکوهیدة  ،در باب اول

به خدمات خالصششانه آنان یادآور    را توجهي اوبي و آوردپادشششاه سششخن به میان مي
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شاه مي صفات پاد شاه را دارد. بیت به منظور تأكید بر  شوراندن آنان علیه  صد  كند و ق

 آورده شده است.

کتسشششب برفتمي، در امثال این مذلت و اششششکال این اگر بر موجب ادب و عقل م» -2

عَمِيَ ال صرُ، قضا  آسماني را ردّ نیست وحکم رباني را  القضا ُ جا  محنت نیفتادمي: اِذا

 حدّ ني:

کونُ َ بمششا ی لقَضششششا ِ  َمُ ا َل رَ  ق  ج
 

 فَسششششیّششانِ الششتاششحَششر کُ وَ السششش ششکششونُ 
 

 (39 همان:)                                                            

قلم تقدیر بر آنچه باید، جریان یافته اسششت پس سششکون و تحرک در برابر آن یکسششان 

 است.

سخ به مهتر كاروان در بارة  ،در باب اول شدن خودخداداد در پا ضا و س ب گرفتار  ، ق

 بیت برا  تأكید بر همین موضوع بیان شده است. داند.قدر را علت این سرنوشت مي

شریف جمال ارزاني دارد تا لحظه -3 شرابي نوش كنیم ...دولتي اگر ت شاهده  ا  بر آن م

 عظیم و مکرمتي جسیم باشد:

 نْس ْشششلشششس اُفشششي مَ حْشششنُنَ

 وبشششاًثَ نْشششسَ ْشششنشششا الاُسششششَ دْ نَقَ
 

 بشششق تشششحشششقشششیشششق مششش شششازِ 

 رازِ ششششششششششششششششششششششششششششطلْ بِضشششا فَتَفَ

 

 (195 : 4ج  ،یتیمه الدهر؛ 69همان: ) 

 ما در م لس انسیم و حضور تو م لس ما را ارزشمند خواهد كرد.

 .خواهیم كه طراز و زینت آن باشياز تو مي ایم وا  بافتهما از انس جامه 

بدانکه روز  سلطان شریعت، و » در مقدمه حدیقه الحقیقه سنائي چنین آمده است:     

شته برهان حقیقت، و قهرمان  شت واگذا طریقت از كمال فتوت، در چهار بالش ن وت پ

رات اشششراف مهاجر و كدبانوان سششادات انصششار ا  را دید از مخدّبنگریسششت طایفه. بود

ت به جا  آوردند، پس رو  سششو  كدبانو  قیامت فاطمه زهرا درآمدند، و شششرط تحیّ

ضي و كردند و گفتند: كه ا  جگرگوشه مصطفي را  مهترفي....  : نحنا  گوشه دل مرت
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اشراف جمعند، این چشم و چراغ  پوشیدگان رؤسا ورو    دعوتیست،گفتند یا رسول

سطه قلاده  ست، تا به وا ستور باش، تا م لس افروز  كند و این گوهر پاک را بفر را د

 .(35، ص 1329سنایي،)«آن محفل باشد

 ق( ه.33۷-؟)ديابوالفتح بن العمم( 

 :ر شاخ لذات او عندلیب غ طت آشفتهسعادت شکفته وبدر چمن حیات او گل »

 تُ الششعُششلاتُ الششمُششنَششي وَ دعششوْدعََششوْ

  ُ آمالَهُ رکََ المَششششششششششششششششششششششششرْاِذا اَدْ
 

 تُ الششقَششدَحفَششلَششمّششا اَجششابششا دعَششوْ

َیْ َل عششششششْ ف َ ُقْسَ لَششه ب رََحشششششششدَهششا م  ت
 

 (92: 1376 )بختیارنامه،                                                                  

 آنگاه كه پاسخ گفتند، شراب خواستم.پس  ؛آرزوها و بلندمرت گي را فراخواند 

 ا  ندارد.دیگر خواسته ،رسد، پس از آنوقتي آدمي به آرزوهایش مي زیرا

ا  را مرخ داسششتان بازرگان بخت برگشششته برا  رهایي از« خداداد»باب دو ،  آغاز در

ابتدا  كار همه چیز بر وفق مراد او بوده و زندگي  كند كه دربرا  پادششششاه تعریف مي

 ابیات بر همین نکات اخلاقي تأكید دارد. پرسعادت و طراوتي را داشته است.

 ابوالمحاسن سعد بن محمد بن منصور خيشن( 

ها  متوالي لي در آن نعمتمحنت لیا بعد از آسود ودر ار  كر  آن كریم مي بازرگان» -1

 :غنودمي

 نزََلتُ عَلي آلِ المُهلَاششششششششششششششششبِ شاتیا

 فَمششازِلششتُ في اِكرامهم واَصشششطِنششاعِهِم
 

طانِ في زَمَنٍ محَشششششششلِ   غری ا عَنِ الاو

 «واَِنعامِهِم حتّي حَسِ تُشششششششششششششششهُم اَهلي
 

 (99همان: ) 

 .بود دور از وطن بود  و روزگار خشکساليو در زمستان مهمان آل مهلب شد ، غریب 

برد ، چنان كه پنداشتم، ایشان اهل ها بهره ميهمواره از كرامت و نیکي و بخشش آناما 

 و خاندان من هستند.
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شود و دهقان جوانمرد  باب دو  بازرگان به انواع سختي و مصی ت دچار مي در

از او  پذیرد واو را در سششایة امن حمایت خود مي .بینداوضششاع او را بدین سششان ميكه 

آلِ مُهلََّب، خانداني اصشششالتا ایراني  ابیات نیز بر همین امر اششششاره دارد. كند.دل ویي مي

صُفره بوده، كه در اوایل  سوب به مهلّب بن ابي  سلا  ظهورمن سدة  حداقلبرآمد و  ا تا 

 .امیران، وزیران، شاعران و دانشمنداني از آن برخاستند قمر هفت 

 ( ه. ق249 -188بن جَهم بن بدر بن الجَهم)  یابوالحسن علس( 

زان اسشش ان احبازرگان سششر بر زانو  حسششرت نهاد وتن را در محل محنت داد .در » -1

 :مح وس واز حیات و لذات مأیوس

لتُ لَیسَ بِضشششائِر   قالوا حُ ِسشششتَ فَقُ
 

 «حَشش سششششي و اَ   مُششهَششنّششدٍ لایُششَششمَششدُ
 

 (72ص)همان:  

سدا ! گفتم: مرا از زندان زیاني مرا گفتند: به زندان افتاده شیر هند  نر شم ؛ آخر كدا  

 نرود! نیا است كه به 

شده كه از بخت بیان  در ،در باب دو  ادامة رند و محنت بازرگان این بیت تمثیل آورده 

شود واین بار به خاطر خطا  ساعت گرفتار محنتي نو مي هر و اق ال نام ارک هر روز و

 افتد.ناكرده به زندان مي

شناخته »... -2 ست... و تحقیق  صر اوها  زیادت ا صابران از ح سته كه ثواب  و یقین دان

 :یعان حلم از حرز افها  بیشتر استعلم و مشاكه سعادت متابعان 

قبةةةُ میششلِ  وَعةةب َ ل  ا رِ ا يلةةةٌ الصششش م َ  ج
 

لتافَضششش ششلُ   وَ اَفضشششَششلُ اَخلا ِ الرّجششالِ ا
 

 (113 همان:) 

 پایان و عاق ت ص ر زی است و بهترین اخلا  مردان بخشش است.

صشش ر و ه روش او كند كداسششتان مرد  را بیان مي« خداداد»در آغاز باب چهار ، 

سختي ست. بیت تحمل بر همه  شه نیکو بوده ا شکی ایي همی ص ر و  ها بود و نتی ه این 

 برا  تأكید بر ثمرة ص ر آورده شده است.

https://fa.wikifeqh.ir/%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85


 64 ة، شمار1404بهار ، ششمبيست و  سال ،نامهکاوشفصلنامة علمی  32

 

خواص و به درجه  به مرت ه خسششرو بفرمود تا حاجب را خلعتي رفیع پوشششانیدند و» -3

 :اختصاص رسانیدند

 ا ُ لیسَ بَِششافشششششششششششششلٍ عَن اَمرهِ 

 لایَششمششلِششقُ الاِنسششششانُ بَششت ششا قششاطششعششاً 
 

 وَكَششفششي بِششربّششي نششاصشششِششراً و وَكششیششلا

 لِکمالهِ و قضششششششششششششششششششششششائِهِ تَ دیلا
 

 ( 245 همان:)                                                                 

ا  پیششششتی انيغافل نیسشششت؛ پروردگار من برا  یار  و یا كار او خداوند از كار خویش 

 كافي است.

 تواند مانع عطا  او شود یا م دلّ قضا  او. گاه نميهیچ انسان

شاه ظالم و كاردار  انتقا  خود را« كامکار»بعد از این كه دختر  ،در باب نهم از پاد

ست مي گیرد،مي سروان درخوا سرو خ كند كه به حاجب كه موجب ن ات جان او از خ

 گردد.مواهب بیشمار عطا  ،گردیده

 ق( .ه228-180)ییبن اوس الطا بيابوتمام حبع( 

 و نا  پدرش را به اوس تَییر داد .ا  نزدیق دمشق زاده شد و چون اسلا  آورددر قریه

سرایي قسمت اعظم شعر او مدیحه به ق یله طي نس ت جست و به طایي شهرت یافت.

 را پر كرده است.

اند بل كه در سششیلاب خطر لقمه افلاک شششدهفرزندان در غرقاب هلاک طعمه جور » -1

 :ا  و فرزندان درآب انداختهباختهنرد گران  اند.قضا و قدر گشته

ْ ِ  َ َعْع َ ر  ب َیّششتٌ دَهُ وَ هْتُ لِصششش  وَ م

صِششششششششششششرْ  نَ كُل هاعَلَي اَناها الاَیّا ُ قدَ 
 

ُنْ کي دمًَششا وَ هْوَك ب مرَ اً اَ  وَ غششائششبُ تُ ا

 ا عَ ائبُ عَ ائِبَ حتّي لَیششششششششششششسَ فیه
 

 (257 همان:)                                                                      

از بردباریم پس از او در شگفت شد  در حالي كه او مرده است و انساني بود  كه خون 

ستممي شگفتي ،گری سر  سرا ستدر حالي كه او ن ود. روزگار  آنچنانکه برا  همگان  ،ها

 كند.عاد  جلوه مي
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ندیده و  كه هنوز فرزندان خود را  تان گوهرفروش، او  باب سشششو  و داسششش در 

 اندازد.زند و از شدت خشم آنها را در رود ميشناسد بیهوده به آنها تهمت دزد  مينمي

 .بیت تأكید مضمون ص ر است

 ه. ق( 400ف( ابوالفتح علی بن محمد الکاتب البُستی)

سیار   صاید ب شعر او حاو  ق شد و مدتي دبیر دیوان بود. دیوان  ستان زاده  سی نزدیق 

 است.

 :سرت نهاد و دل بر حکم مقدرات دادبختیار به زندان رفت و سر بر زانو  ح» -1

 شةةةةة وَحْسِ هَمّششا و بِششالحَ ْ تَقِششدْفَلا تَعْ
 

َوْ في اَضشششْ فَششاوالُ ك رُ   لح َ ْ نِ ا لح َقِ ا  سِ ی
 

 (134 همان:) 

ترین آزادگان، در تنگپیدایش زندان را سشش ب غم و ترس خود مدار كه نخسششتین جا  

 زندان است.

ستان « خداداد»پایان باب چهار ،  در ساندن دا صابر»با به پایان ر بار دیگر از « ابو

 .كید مضمون تقدیر استدر تأ افتد. بیتزندان ميبه دستور پادشاه به  رهد ومرخ مي

ا  نامتناهي بینند، ن اید كه جمعي به حکم حسششد حق بنده پادشششاهي در چون نظر» -2

ة سعادت بنده را خیره ا  به غ ار غیرت دیدصحیفه آینه قربت بنده را تیره كنند یا طایفه

 :گردانند

 قَششو ٍ  حةةةُاَنَششا كَششالششوَردِ فششیششهِ را
 

 لِشششرخَشششریشششنَ فشششیشششهِ زُكشششا ُ ثُشششما 
 

 (146 همان:) 

من چونان گل سشششرخم كه برا  یارانم بو  خوش و برا  غیر از آنان، زكا  به ارمَان 

 آور .مي

روز به روز بر  گیرد ومورد توجه خاص پادشششاه قرار مي« بوتما »باب پن م  در

سد  رود كه موردبیم آن مي شود وقربت و منزلت او افزوده مي سدان قرار بگیرد.ح  حا

 بیت مضمون تمثیلي دارد.
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 ق(ه.  46۷-ص( ابوالحسن علی بن الحسن بن ابی الطّيب الباخَرزِي)؟

در آن ا تعلیم دید و رو  به شعر  روستایي بین نیشابور و هرات زاده شد و، «باخرز»در 

 آورد.

ود ، به غلامي بازرگان زمین ب وسید و گفت: این بنده را اگر به مثل صد فرزند نس ي ب»

خداوند عالم افتخار كردمي، وبه بندگي پادشششاه اسششتظهار طل یدمي. خداداد را به شششاه 

 رَجَ اً ترََ عَ َ اً: مثل عِشْ«...بخشید واز پیش شاه بیرون آمد

 نشا في الهَوَ  عَ َ ششارَاَیْ نشا اِلي اَنْعِششششْ 

 

ثال عِشْ هورِ وَ في الام ُلا الششششّ  «رَجَ ا ك
 

 (  77 همان:) 

شگفتيزنده ماندیم تا در تما  ماه سال در راه عشق  ست در مثل .ها دیدیمها   ها آمده ا

باخرز  بیت را در مدح القائم بامرا  هنگا   ها ب یني.ماه رجب را زنده باش تا شششگفتي

 ورود به بَداد سروده است.

 قامتبرد. چهرة زی ا و در باب اول  مهتر كاروان خداداد را به دربار پادششششاه مي

خواهد كه جوان را به آید واز بازرگان ميمتعادل خداداد در چششششم پادششششاه خوش مي

 .بیت تمثیل است عنوان غلا  او ب خشد.

 (ه. ق 369-2۷4ابو محمدعبدالله بن احمد اصفهانی)ق( 

 :بردارار  فرمانا  باشم وفادار وخدمتک...اگر مرا به جان دست گیر ، تو را بنده»  -1
 

 تَ ظَششنّيسشششَششنْاَناششنششي اَحْ سشششِششنْفَششاَحْ

 

 «بُ وَ اَرجُشششو اَنا ظَشششنّشششي لایَشششخشششیْ 
 

 (75)همان:  

   و امید دار  كه گمان من ناامید نشود.دیبه من حُسن ظنّ بخشنیکي كن زیرا 

«  خداداد» آثار راسششتي را در كلا  و كردار ،بعد از آنکه مهتر كاروان ،در باب اول

كه از اعمال بد گذششششته توبه كند تا او را به عنوان فرزند خود  خواهدیابد، از او ميمي

 بیت تأكید مطلب ق ل است. پرورش دهد.
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 (ه. ق 518-4۷1ابو محمد عبدالله بن احمد الخازن)ر( 

باریدن گرفت و  اب احسان دربل لان سعادت آشفته. سح و گل نان دولت شکفته گشتند»

 آفتاب امان در تابیدن:
 

 

َقَششد اَنْبُششششْ  زَاَلاِقْرَ  ف   ششالُ مششا وعََششدا 
 

َبُ المَ ْ دَا دِ في اُفْوكََوك ع  «قِ العُلَي صشششَ
 

 ( 74: 3ج ،1420؛ ثعال ي، 71همان: ) 

بلندمرت گي مژده كه بخت آنچه را وعده كرده بود، به جا آورد و سشششتاره بزرگي در افق 

 اوج گرفت.

سش م  ور به  ستان، او و نوعرو سی شاه  سلااه علیه  شورش  در باب اول پس از 

ستق ال و شوند. در مسیر فرار به كرمان ميترک كشور و فرار از آن ا مي رسند و مورد ا

بیت برا  بیان شششاد  شششاه كرمان از دیدار پادشششاه  گیرند.عنایت پادشششاه كرمان قرار مي

 ن شده است و در این ا تأكید مضمون ق ل است.سیستان بیا

 ه. ق( 215-113ش( محمد بن حازم الباهلی)

شاه را خواب نمي» -1 شت وگوش ميبرد، متنکروار گردحر  خود ميش ي پاد داد تا گ

 :ویندبا  چه مياز هر ش ره و گویندا  چه ميدر هر در  و ح ره
 

 

 بِششاَوّلِهرورا یششا راقِششدَ الششلاششیششلِ مَسشششْ 

 رَحَنا بلَیششلٍ طشششششششششششششابَ اَوالُششهُلاتَفْ
 

وَادثَ قَششدْ لح َطْ اِنا ا قنَ اَسششششحششارای  رُ

 «فرَُبا آخِششششششششششششششششششششرِ لَیلٍ اَجادَ النّارا
 

 (193 :1376 ،)بختیارنامه 

ا ، حوادث روزگار گاهي سحرگاهان به سراغ انسان ا  كسي كه در اول شب شاد خفته

 آید.مي

 فروزد.ا  بسا آخر ش ي كه آتش برمي ش ي كه اول آن خوش است.شاد م اش به 

ولي در كتاب مرفوع اسششت. در باب  ؛اسششت« رُبا»م رور به حرف جر « آخر»

سخن  شنیدن  شاه بدون  سر از تن او برمي«بوتما »پن م بعد از این كه پاد دچار  ،گیرد، 
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كشد حقیقت ر سرک ميها  قصش ي كه ناشناس به اتا  شود.خوابي و پریشاني ميبي

شب آبستن است تا » شود. بیت تأكید مطلب ق ل است و تلمیح دارد بهبرایش آشکار مي

 .«چه زاید سحر

 

 دورة سامانی -4 -1 -2

 ابو احمدبن ابی بکرالکاتبأ( 

هرچه لابد بود برداشت  آخرالامر وزیر حشم و حاشیه جمع كرد و ماشیه گردآورد.» -1

 :هرچه زاید بود بگذاشت و
 

 

یشُ بِه ع َ مرٌ ی ُ تي ع َ لف مرِ ا ُ یرعُ َ  وَخ

 فَششحَششظ  ذلششقَ مِششن عششلششمٍ و مِششن اَدَبٍ
 

اعِششبِ  لل ل ِششد  و ا ینَ ا َ َظ  ب لح ُقَسششش مَ ا  م

 «و حَششظ  هششذا مِششنَ الششلاششذاّتِ والششطاششربِ
 

 (178صهمان: ) 

ست كه بهره د،بهترین زندگي برا  جوانمر شش میان اشروزگار  ا سیم  كو و باز  تق

 شده باشد.

 .ستهاها و شادمانيخوشي، بهرة لهو ولعبو  است، علم و ادب كوشش و جدیت بهرة

پادششششاه، ند از  باب پن م وقتي وزیر خردم ند؛ فرهنگي ميحرمتي و بيبي در  بی

گیرد دل از وطن برگیرد و كند؛ تصششمیم ميخاصششه این كه مال او را به ناحق ضشش ط مي

 راهي سفر شود.

 

 دورة عثمانی -5 -1 -2

 ه. ق( 1192 -1135)عبدالرحمن العيدروسأ( 

 استطاعت:طاقت شد و جان از اشتیا  بيآخر دل در فرا  بي ...» -1
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 يالششفِششرا ِ قَششطاششعَ قَششلشش شش و َیششإنا 

 نششا اِلششي الششفِششرا ِ سشششَشش ششیششلالَششو وَجَششدْ
 

 الششفششرا ِ  و ِیَقَششطاششعَ ا ُ قششلششبَ 

 «مَ الششفِششرا ِ نششا الششفِششرا َ طَششعْلَششأَذَقْ
 

 (242 همان:) 

ور سششاخته، خدا جگر روز فرا  را پاره پاره حقّا كه روز فرا  مح وب، جگر  را شششعله

 دیم.چشانفرا  را به او مي شق مزةاگر دست ما به فرا  مي رسید، بي كند.

مربوط به داسششتان شششاه دادبین در باب هشششتم كتاب اسششت. وزیر،  یادشششده بیت

سیرت  صورت و نیق  سیار زی ا  صر رو  كه ب شاه را برا  به چنگ آوردن دختر قی پاد

انگیزد. از این رو پادشششاه به قیصششر نامه نوشششته و دخترش را خواسششتگار  بوده، برمي

سخره،مي صر نامه را پاره كرده و با طعن و م دارد. مخالفت خود را اعلا  مي كند؛ اما قی

صادر مي ستور حمله به رو  را  شده و د ص اني  سیار، شاه ع كند و پس از قلع و قمع ب

دهد. سششلاس نزد قیصششر رو  رفته، به حالت تهدید آمیز  به او ها را شششکسششت ميآن

صلحت ميمي صر م سلااهیانش در نیفتد. قی صلح كرده و دخترش را گوید كه با  بیند كه 

سر  به پا شده بود، پ شته  سابقش كه در جنگ ك سر  شاه از هم شاه بدهد. دختر پاد د

شود. آتش كند به ولایت او رفته و از فرزندش دور ميداشت. وقتي با پادشاه ازدواج مي

شیده و از فراقش ناله صال فرزند هر روز در دل مادر زبانه ك شتیا  به و ها  ها و گریها

 تأكید و توصیف فرا  است. مون عرفاني دركند. بیت عربي با مضبسیار  مي

 

 

 گيرينتيجه -3

 ( نتاید زیر حاصل شد:اجالتّ ةحضرراج لِالس  ةلمعبا امعان نظر در اشعار عربي بختیارنامه)

بیشترین بسامد ابیات عربي در بختیارنامه، از شاعران عرب عصر ع اسي بخصوص       

و علي بن جهم اسششت. این ابیات  علي بن الحسششین بن هندومتن ّي، ابن المعتز، بحتر ، 

كنند و گاه تمثیلي در تأیید نکات اخلاقي و تعلیمي كید ميغال ا مفهو  متن فارسششي را تأ
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صه سوب به  اند.ق شعر من ستند؛ از جمله  ضا الحاقي ه ع دالرحمن ابیات عربي كتاب بع

به قرن  العیدروس به قرن  12كه مربوط  ه ر  قمر  اسشششت در حالي كه اثر مربوط 

اختلاف اشعار  ال ته در نسخه بودلیان همه اشعار عربي حذف شده است. ششم و هفتم.

شت اهادر قیاس با دیوان ست و ا شهود ا شعر  م شي و ها   ت اعرابي و كتابت و ویرای

 ترجمه حائز اهمیت.

نیز اعلا  و  ها  عربي از نکات برجسته كتاب است.المثل در میان بیتوجود ضرب     

حوادث تاریخي و اجتماعي و سیاسي و باورها  عرب در این اثر نمود پیدا كرده است؛ 

بامرا ، ورود  مدح القائم وائل، طائي، خطیب بودن سشششح ان همچون: سشششخا  حاتم

ضرت زهرا)س( به م لس زنان با جامه شکني و  ،آل مهلب كرامت ا  خاص،ح پیمان 

 .روزگاراعتماد  به بيص ر و توكل و امید فرج،  بي وفایي زنان،

 پی نوشت

، محمودبن محمد بن ع دالکریم است كه امارت سمرقند داشته تاج الدینمقصود از  (1)

 جدش سششلیمان بن ،بوده 6نویسششد آنکه والي سششمرقند در قرن ، ولي نولدكه مياسششت

 ص هفت( ،1376 السراج، لمعةبَراخان داود است نه ع دالکریم)

 .داستان ظلم اوست ملکي جابر و بي انصاف كه فصل هفتم،«:كردبه» (2)

سخي و جوانمرد از ق یله طيّ.حاتم طائ (3) : خطیب باهله كه در ح ان وائلسَ  ي: مرد  

 ذیل حاتم و سح ان( ،1377 )دهخدا، فصاحت و بلاغت مشهور است بیان و

شن مي آتش پذیرایي؛ نار القر : (4)  شب آتش رو سي عرب بدو  در  ست تا ك كرده ا

 .كه در بیابان مانده است مهمان او شود كه این نشانه جود و سخاوت است

ست كه موضوع باب پن م كتاب در: نا  بوتمّا  (5) او و حسادت جماعتي  ةباروزیر  ا

 نس ت به اوست. 

شقي: 6)  سأبو الفرج محمد بن أحمد ال»( الوأوا  الدم شقيَ شاعر بزرخ اهل «اني الدم  ،

                  دمشق بود.
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 .56 -29، صص18ش است،یزن در توسعه و س «يفارس



 64 ة، شمار1404بهار ، ششمبيست و  سال ،نامهکاوشفصلنامة علمی  40

 

  از نظر الگو ارنامهیسششندبادنامه و بخت ةسششیمقا»، (1398) ن مه ، سششرور ينیحسشش .3

شاركت س ،«تیكنندگان روام شنا شماره پ11دوره  ،يادب فارس يمتن  ،صص  41 ياپی، 

89- 108. 

  ها، پژوهش«التاجالسراج لحضرة ساختار لمعة س ق و » (،1394) آذر، محمد میحک. 4

 .80 -51صص ،19ش  ،يشناسو س ق ينقد ادب

زن در سه اثر سندباد نامه، سمق  تیشخص لیو تحل يبررس»(، 1398) فرزاد ،يرستم .5

ساس نقد زن گرا ارنامهیو بخت اریع  ،یيغنا اتی،مطالعات زبان و ادب«(يستینی)فم انهیبر ا

 .54 – 45صص ، 30، ش 9سال

 حینامه )لمعة السراج لحضرة التاج( به تصح ارینقد كتاب: بخت»(، 1367)ي شهاب، عل .6

 .371 – 370صص  ،14ش  تهران، كلق، محمد روشن،

 ،«ارنامهیعناصر داستان در كتاب بخت يبررس» (،1397داود و فراست دهداه ) ، محمد .7

 .19-1 صص ،يفارس اتیزبان و ادب يالملل نیب شیهما نیاول

 هانامهج( پایان

 قیكلاس اتیزنان در ادب  هايژگیو يشناختروان لیتحل (،1389) نبیبرزگر ماهر، ز .1

تاب برهیتکبا بان لهیكل  هاك نه، مرز مه، بختو دم مهارینا پا نا مه،  نا ندباد مانیو سششش  ةنا

 .يلیدانشگاه محقق اردب ، اوریمحمد  یيراهنمابه  ارشد،يكارشناس

س ،(1394)  هیخد ،يتندك .2 ستان يبرر صر دا س ةنامانیپا ارنامه،یدر بخت يعنا شنا  يكار

 . س زوار میدانشگاه حک ،يمیتسن يعل یيارشد، به راهنما


